Новое на сайте «Русский мир. Lv»
http://www.russkijmir.lv/
1. Оценка парламентских выборов в Латвии гражданским обществом.
2. Илья Никифоров. Школьная реформа в оценках эстонских социологов.

3. Дискуссия на сайте «Русский мир. lv». «Может ли русский язык стать государственным языком в странах Прибалтики?»
4. Общественная позиция гуманитария. Совет Гуманитарного семинара 27 октября.

Оценка парламентских выборов в Латвии гражданским обществом
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2 октября в Латвии прошли выборы в парламент страны. В очередной раз эти выборы проходили в условиях отсутствия всеобщего избирательного права. Новая политическая элита, придя к власти в 1991 году, первым делом отняла гражданство и избирательные права у 750000 ни в чём не повинных постоянных жителей страны (почти у 1/3 населения Латвии). Сегодня в Латвии - 340000 неграждан, это 15% жителей Латвии. Этнократическая власть упорно не желает соблюдать нормы международного права и восстановить отнятые избирательные права.  

Группа граждан и неграждан Латвии  накануне выборов провела в Риге митинги за восстановление в Латвии всеобщего избирательного права:  

1)  7 сентября у часов «Лайма»,
2)  29 сентября в 16:30 у Памятника Свободы,
3)  30 сентября в 8:45 у здания Сейма,
4)  2 октября в 13:00 у часов "Лайма".
На плакатах написано: Суд Сатверсме (Конституционный суд Латвии) в 2005 году признал, что международное право не знает категории «неграждане». Эти выборы нелегитимны, так как избирательные права отняты у 350 тысяч жителей Латвии.
Основная цель митингов – еще раз заявить международной общественности, что проводимые в Латвии в условиях отсутствия всеобщего избирательного права выборы не могут быть признаны демократическими, свободными и легитимными.

  Организатор митингов – активист Латвийского комитета по правам человека Юрий Котов. 

Илья Никифоров. Школьная реформа в оценках эстонских социологов
Школьная реформа в анкетах эстонских социологов 
В сентябре Таллиннский вице-мэр Яана Тоом, выступая на учредительном собрании Совета русских школ, достала из портфельчика увесистую пачку листов, и потрясая ими поведала, что  по заказу министерства образования было проведено исследование готовности русских гимназий к переходу на эстонский язык. Университетские социологи пришли , по словам вице-мэра, к выводам неутешительным… для министра да и для учителей с учениками. Но данные этого исследование так и не стали, достоянием широкой общественности, - заявила столичная руководительница.  Тайна сия великая есть. 

Г-жа Тоом права, об этом исследовании молчит пресса, набрал воды в рот, и никак не проглотит, министр. Стиснули зубы его советники и советницы. Как бы ничего и не было. С другой стороны денежки за работу социологам платили из казны, за счет налогоплательщиков и никакой министр не осмелится похерить исследование, если нет возможности его засекретить на законных основаниях. Проще засунуть файл на министерском сайте поглубже, и не напоминать о нем. Любознательных людей в Эстонии раз-два и обчелся. Могут и никогда не найти. 

Мы в школах ПГУ КГБ не обучались. Всего лишь прошли курс новейших информационных технологий в Центре им. Дж. Маршалла в Гармиш-Партенкирхене (Бавария). Поэтому отчет об исследовании нашли и самое интересное тут же и «рассекретим».

Для начала уясним, о чем идет речь. 
Реформа среднего образования началась в Эстонии в 1993 году с принятием закона О средней школе и гимназии. Хотя 12-летняя эстонская школа появилась еще в 1986 году по решению Совмина Эстонской СССР. Переход гимназического образования на эстонский язык обучения предполагался уже с 2000 года. Впоследствии была введена норма в 60% учебной нагрузки определяющая юридическое понятие «эстонская школа».  Ежели 60% учебной работу ведется , хоть и на ломанном , но эстонском языке, значит гимназия – эстонская. Если 59% - то не эстонская, а, например, русская. У этого формального различия есть и юридические последствия. Например, окончившим «эстонскую» школу не надо сдавать квалификационные экзамены на знание государственного языка. Насколько выпускник знает государственный язык, никого не волнует. Школа-то «эстонская». И, наоборот, выпускник «русской» школы будет сдавать языковые экзамены ради заветной справки до второго пришествия. С каждым изменением Закона о языке – пересдача и пр.

Переход гимназий с русским языком обучения на эстонский язык – эстонизация гимназий – неоднократно откладывался и начался лишь в 2007 году. В 2002 году даже были признаны нереальными и отменены сроки «эстонизации»

С конца 90-х годов официально пропагандировался переход русских учеников в эстонские школы и гимназии, создание классов т.н. «языкового погружения» и другие способы повышения уровня владения эстонским языком у русскоязычных школьников. 

Последние изменения в закон Об основной школе и гимназии вступили в силу с 1 сентября сего года. Эстонизация лишь часть школьной реформы. Но именно она усугубила все остальные проблемы русской школы.

Будь готов! Всегда готов!
К началу школьной реформы по заказу Министерства образования и науки было подготовлено и передано министру исследование «Готовность школ с русским языком обучения к переходу на эстоноязычное гимназическое образование». Исследование проведено по заказу Министерства образования и науки Центром исследований проблем образования и учебных программ Тартуского университета. Отчет об исследовании представлен социологами Ану Массо и Катрин Келло. Авторы сделали выводы осторожные и максимально объективистские и не ставящие под сомнение, но … факты говорят сами за себя. Отчет о проделанной работе с таблицами, анкетами и выводами выложен на сайте министерства и в принципе является общедоступным (www.hm.ee/index.php?048181), но сторонники эстонизации делают вид , что его нет. Потому что результаты, которые получили социологи слишком неприглядны., чтобы рапортовать об успешном старте реформы и повсеместной её поддержке.   К сожалению, выложить таблицы и графики и технически затруднительно, и в оригинале они на эстонском языке (надо переводить и заново создавать таблицы ). Поэтому мы ограничимся простым перечислением позиций с указанием соответствующих количественных показателей в %%.

Исследование проведено методом анкетирования весной 2009 года. Вопросники были составлены на русском языке. Респонденты отвечали на вопросы заочно, письменно, в свободное время. В результате удалось опросить, т.е. заполучить обратно заполненными далеко не все анкеты. Но - много. 

Целевая группа учителей «русских школ» по плану исследования составила 912 учителей из 46 школ (всего учителей в школах с русским языком обучения на период исследования было 1303). 

Получено 683 заполненные анкеты из 40 школ, или 75% от запланированной выборки.

Характеристики респондентов:

·         Гражданство ЭР 79%

•      Гражданство РФ – 12%

•      Без гражданства – 8%

•      Женщины 86%

•       старше 40 лет – 75% 

 

Ученики школ, которых анкетировали социологи, оказались менее дисциплинированными. Целевая группа гимназистов 11-х классов составила 1893 человека. А получено было от гимназистов 1132 заполненные анкеты, или 60% от запланированной выборки. 

Характеристики респондентов:

•      Гражданство ЭР - 70%

•      Гражданство РФ - 12%

•      Без гражданства (апатриды) - 16%

•       девочки - 60%

•      Мальчики - 40% 

 

В опросе приняли участи учителя и гимназисты из всех регионов Эстонии, представленных пропорционально. 

 

Для успеха реформы нужно… всё
Педагогов русских школ попросили дать оценку факторов влияющих на успешность перевода преподавания учебных дисциплин на эстонский язык. И вот, что вышло:





Характеристики, от которых зависит успех реформы 

•      Владение учителями эстонским языком – 98%

•      Взаимоотношения учеников и учителей – 97%

•      Инвестиции в учебные пособия и оборудование -97% 

•      Мотивация учеников – 97%

•      Способности учеников – 95% 

•      Владение учениками эстонским языком – 95%

•      Инвестиции в дополнительное образование (повышение квалификации) – 95%

•      Сотрудничество учителей – 94% 

•      Поддержка школьного руководства – 93%

•      Интерес учеников – 92%

•      Методическое разнообразие – 91%

•      Методическое пригодность – 91% 

•      Поддержка родителей – 91%

•      Позитивный настрой руководства – 90%

•      Единодушие в школе - 85%

•      Вера учителей -81% 

•      Единодушие в государстве – 79% 

 

 

В результате приходишь к неутешительным выводам . С одной стороны учителя действительно озабочены успешным проведение реформы и понимают ее многогранный и системный характер. То есть прямую зависимость реформы от всего. Разве, что погода на улице не влияет. Да и то, если вдуматься, осеннее уныние и пессимизм, и весенний авитаминоз тоже могут подорвать успешную эстонизацию русской гимназии. Потому что все факторы являются важными. И директор педагогический гений, и школа отремонтирована, и учителя блестяще знают предмет, а ученики владеют эстонским языком почти в совершенстве, и скептиков и оппозиционеров нет ….  Слишком много условий.  Нет решающего фактора (факторов).  Добиться повсеместного сочетания благоприятных факторов практически невозможно. Что-нибудь да испортится. Это порождает высокий уровень рисков и как следствие неэффективность реформы. Может быть сначала на лабораторных крысах попробовать? Нет! 

На крыс нет ни времени, ни денег. 

Темпы реформирования возрастают и подстегиваются министерством. За опережение планов даже деньги школам особо выплачивают. 




 HYPERLINK "http://pics.livejournal.com/ilja_nikiforov/pic/0000qse0/" 
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В результате 58% учителей и 41% учеников огорчены тем, что происходит в школе в связи с реформой, и столько же гимназистов не испытывают ничего - ни горя, ни радости.. Довольны происходящим  21% учителей и 18% учеников. Полностью удовлетворены темпами реформы 27% учителей и 34% учеников. Зато 66% учителей и 56% учеников полагают, что реформирование происходит слишком поспешно. А вот  полагают, что с реформами уже опоздали 7% учителей и 10% учеников …

Дискуссия на сайте «Русский мир. lv». «Может ли русский язык стать государственным языком в странах Прибалтики?»
Экспертный клуб сайта "Русский мир" 

Тема дискуссии: Может ли русский язык стать государственным языком в странах Прибалтики? 

Статьи и размышления присылайте на сайт до 30 октября 

Сопутствующие материалы: 

ООН советует Эстонии принять двуязычие
МИД: ООН не рекомендовала нам двуязычие, зато похвалила интеграцию
Сеппик: второго государственного в Эстонии не будет никогда
Вахтре: если изменить политику, русский станет доминантным
Сытник: с предложением ввести второй госязык согласиться не могу
Клара Халлик: ни эстонцы, ни русские к двуязычию не готовы
Вахтре: если изменить политику, русский станет доминантным
Подробнее... http://www.russkijmir.lv/ 
Общественная позиция гуманитария. 
Совет Гуманитарного семинара 27 октября
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	27 октября с 18-00 до 19-30 по адресу: Profesionālā vidusskola SIGMA, Bruņinieku ielā 49/2 состоится 
Совет Гуманитарного семинара.
Повестка дня:

1. Общественные функции гуманитарного знания в XXI веке. 
2. Общественная позиция гуманитария 


Письмо организаторов Гуманитарного семинара к Чтениям «Философия Русского мира: опыт SEMINARIUM HORTUS HUMANITATIS » 
В конце января 2011 г. мы предлагаем в «Русском центре» Балтийской Международной Академии собраться Международному экспертному совету, Совету попечителей и Совету Гуманитарного семинара для обсуждения темы «Общественные функции гуманитарного знания». Мы полагаем, что интересующая нас проблематика восходит к более общей теме «гуманитарий и общество», в том числе занимавшей серьезное место и в русской философии начала XX века  а затем и в философии Русского Зарубежья. 

    Опыт Чтений, семинаров, дискуссий, публикаций в Альманахе позволил выделить, с нашей точки зрения, два наиболее важных аспекта в теме «гуманитарий и общество». Один из них касается  общественных функций гуманитарного знания, другой, связанный с первым  –  общественной позиции гуманитария. 

    С интересующей нас стороны социокультурная ситуация в сегодняшней Латвии определяется двумя факторами: равнодушием государства к гуманитарному образованию на русском языке и малочисленностью русской интеллигенции. Такое положение нельзя не считать благоприятным в том отношении, что какая-либо социальная ангажированность гуманитария в этих условиях становится невозможной. Это означает, что гуманитарий безо всякого посредства образовательных  и прочих институтов остается один на один с обществом, не нуждающимся в его профессиональных интересах. 

    Мы предлагаем подобные жизненные обстоятельства называть гуманитарной ситуацией, поскольку в таких условиях с наибольшей определенностью выясняются две вещи: насколько важно оказавшемуся в таком положении оставаться гуманитарием и что это собственно значит — быть гуманитарием.

     Гуманитарная ситуация, запрещая думать о жизненных обстоятельствах (шире — о социокультурных условиях вообще) как о чем-то нам внеположенном, делает очевидной и связь предмета моего научного интереса с моим же отношением к тем условиям жизни, в которых мышление об этом предмете происходит. Тем самым онтологическое измерение собственного социального положения обнаруживается как условие и нашего «профессионального» мышления. Гуманитарная ситуация, таким образом, обращает нас к социальной природе знания, в том числе и в историко-философской проблематике.

Организаторы Гуманитарного семинара приглашают всех участников Совета семинара высказаться по заявленной проблематике до 10 января 2011 г., прислав для публикации на сайте Гуманитарного семинара свои тексты.

Окончательный выбор текстов и вопросов, достойных для обсуждения на экспертном Совете, который состоится в конце января 2011 г., остается за Председателем Совета семинара доктором политических наук Владимиром Сергеевичем Малаховым.

Вопросы для обсуждения:

1. Общественная функция гуманитарного знания.

2. Общественная позиция гуманитария.

3. Программа деятельности Гуманитарного семинара SEMINARIUM HORTUS HUMANITATIS.

 Архив рассылки - http://www.russkijmir.lv/arxivrassilki.htm
[image: image6][image: image7][image: image8][image: image9][image: image10][image: image11]
